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บทคัดย่อ 
 

 งานวิจัยนี �เป็นการศึกษาเปรียบเทียบอุปลักษณ์ชีวิตของคนไทยและคนจีนที�

สะท้อน   มโนทัศน์ชีวิตของคนไทยและคนจีนในปัจจุบัน โดยรวบรวมข้อมูลจากเว็บ

บล็อกยอดนิยมของเมืองไทยและเมืองจีน 

 ผลการศกึษาพบวา่ มโนอปุลกัษณ์ชีวิตที�สะท้อนจากถ้อยคําอปุลกัษณ์ชีวิตของ

คนไทยซึ�งปรากฏความถี�สูงสุดสามลําดบัแรกได้แก่ [ชีวิตคือสิ�งที�ไม่คงทน/ไม่แน่นอน] 

[ชีวิตคือการเดินทาง] และ [ชีวิตคือสิ�ง/สถานการณ์ตามธรรมชาติ] มโนอุปลกัษณ์ชีวิต

                                                 

1 งานวจิยันี �เป็นสว่นหนึ�งของปริญญานิพนธ์เรื�องอปุลกัษณ์ชีวิตของคนไทยในเว็บบลอ็ก 

2 นิสติปริญญาโท หลกัสตูรศิลปศาสตรมหาบณัฑิต สาขาวชิาภาษาไทย คณะมนษุยศาสตร์ 

มหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒ 

3 อาจารย์ประจําภาควชิาภาษาไทยและภาษาตะวนัออก คณะมนษุยศาสตร์ มหาวิทยาลยัศรีนคริ

นทรวิโรฒ 

4 อาจารย์ประจําภาควชิาภาษาไทยและภาษาตะวนัออก คณะมนษุยศาสตร์ มหาวิทยาลยัศรีนคริ

นทรวิโรฒ 
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ดงักล่าวสะท้อนมโนทศัน์ชีวิตของคนไทยว่า (1) ชีวิตไม่คงทนและไม่แน่นอน สามารถ

เปลี�ยนแปลงได้ตลอดเวลา (�) ชีวิตมีทั �งความทกุข์และความสขุ ซึ�งเราไม่สามารถคาด

ได้วา่ความทกุข์ความสขุจะเกิดขึ �นกบัชีวิตเมื�อใด และ     (�) ชีวิตเป็นสิ�งที�ดําเนินเรื�อยไป 

ไม่สามารถย้อนกลบัได้ ส่วนมโนอุปลักษณ์ชีวิตที�ปรากฏความถี�สูงสุด สามลําดบัแรก

ของคนจีน ได้แก่ [ชีวิตคือสงคราม] [ชีวิตคือการปีนเขา] และ [ชีวิตคือละคร]                  

มโนอปุลกัษณ์ดงักล่าวสะท้อนมโนทศัน์ชีวิตของคนจีนว่า (1) ชีวิตต้องพบกบัอปุสรรค

ตา่งๆ ที�ต้องฟันฝ่า ต้องมีความพยายามและความอดทนเพื�อให้บรรลุเป้าหมายของตน 

(�) เราเป็นเจ้าของชีวิตตนเองสามารถวางแผน กําหนดหรือควบคมุชีวิตของตนเองได้ 

มโนทศัน์หรือมมุมองความคิดเกี�ยวกบัชีวิตของคนไทยและคนจีนมีความแตกต่างกนัซึ�ง

อาจเป็นผลมาจากการหลอ่หลอมทางสงัคมและวฒันธรรมที�แตกตา่งกนั 

คาํสาํคัญ       อปุลกัษณ์ชีวิต  มโนทศัน์  วฒันธรรม  

 

Abstract 

This study analyzes Thai and Chinese concepts of life by comparing 

the life metaphors they express in popular Thai and Chinese web blogs. 

The data, collected from an analysis of web blogs in Thailand and 

China, shows that three conceptual metaphors of life are reflected in 

metaphorical expressions of Thais, namely: 1) Life is an impermanent/uncertain 

thing] 2) Life is a journey, and 3) [Life is a natural object/phenomenon]. These 

conceptual metaphors reflect Thai’s concepts of life including: (1) Life is 

impermanent and changes all the time (2) There  is both happiness and 

sadness in life ,and we can’t predict when we will have  happiness  or sadness, 

and  (3) Life always moves and won’t turn back. The three Chinese conceptual 

metaphors of life are that 1) Life is a war 2) Life is like climbing mountains, and 

3) Life is a drama. These conceptual metaphors reflect Chinese concepts of 

life including: (1) There are some obstacles in life  and we must put forth great 
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effort in order to achieve our objectives (2) We are the owners of life; we can 

plan, arrange and control our life. The differences in the concepts of life 

between Thais and Chinese possibly come from the influence of their different 

societies and cultures. 

Key words: life metaphor/concept/culture 

 

1.บทนํา 
คําว่า “ชีวิต” ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน (2542:366) มีสอง

ความหมาย ความหมายหนึ�งคือ ความเป็นอยู่ อีกความหมายหนึ�งคือ ตรงข้ามกบัความ

ตาย ซึ�งตรงกบัภาษาองักฤษว่า “life” หรือภาษาจีนว่า “生活(shēnghuó)” หรือ “生

命(shēngmÌng)” อย่างไรก็ตาม    ไม่ว่า “ชีวิต” “life” “生活(shēnghuó)” หรือ “生

命(shēngmÌng)” ล้วนเป็นคํานามธรรม ซึ�งเป็นสิ�งที�คนเราไม่สามารถจบัต้องได้ ดงันั �น

ไม่ว่าคนประเทศไหนก็ตาม เมื�อพูดถึงชีวิตมกัใช้ความเปรียบ เช่น “ชีวิตเปรียบเหมือน

นํ �าค้างยามรุ่งอรุณ เมื�อพระอาทิตย์ส่องแสงมาก็แห้งหายไปอย่างรวดเร็ว” การใช้ความ

เปรียบของถ้อยคํานี �ไม่ได้สร้างภาพพจน์ให้กบั “ชีวิต” เพียงอย่างเดียวหากยงัสะท้อนให้

เห็นระบบความคิดของผู้พดูอีกด้วย ผู้พดูเปรียบชีวิตเป็น “นํ �าค้าง”  ซึ�งเป็นสิ�งที�ไม่คงทน

และ  แห้งหายไปอย่างรวดเร็ว การใช้ความเปรียบที�สะท้อนให้เห็นความคิดนั �น ใน

มมุมองทางภาษาศาสตร์เรียกวา่ อปุลกัษณ์ (Metaphor) เลคอฟฟ์และจอห์นสนั (Lakoff 

and Johnson, 1980, 2003 ：3) นกัภาษาศาสตร์ปริชานกล่าวว่า อปุลกัษณ์เป็นสิ�งที�

มีอยู่ทั�วไปในชีวิตประจําวัน ไม่ใช่เป็นเพียงแค่ภาษาแต่อยู่ในความคิดและการกระทํา

ของเราด้วย กล่าวอีกนยัหนึ�งคือ ถ้อยคํา อุปลกัษณ์ที�ใช้สื�อสารในชีวิตประจําวนัผูกพนั

กบัมโนทศัน์อยา่งเป็นระบบ เราสามารถศกึษา มโนทศัน์ (Concept) ของมนษุย์โดยผ่าน

ถ้อยคําอปุลกัษณ์ (Metaphorical linguistic expressions) เพื�อทําความเข้าใจระบบวิธี

คิดและการกระทําต่างๆ ของผู้ ใช้ภาษาได้ กล่าวได้ว่านอกจากการศึกษาถ้อยคําอุป

ลกัษณ์ของผู้ ใช้ภาษาจะทําให้เราเห็นมโนทศัน์หรือระบบความคิดของผู้ ใช้ภาษาได้แล้ว 

แบบเปรียบที�นํามาใช้เปรียบยังสะท้อนให้เห็นวัฒนธรรมได้อีกด้วย ดงัที� โคเวคเซส 
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(Kövecses , 2005) ได้กล่าวว่า อปุลกัษณ์กับวฒันธรรมนั �นมีความสมัพนัธ์กนั ภาษา

สองภาษาที�แตกต่างกนัอาจมีมโนอปุลกัษณ์ที�เหมือนกนั แตถ้่อยคําอปุลกัษณ์ที�สะท้อน   

มโนอุปลักษณ์เหล่านั �นอาจได้รับอิทธิพลหรือถูกกําหนดจากวัฒนธรรมที�แตกต่างกัน 

ตวัอย่างหนึ�งที�สนบัสนุนความคิดดงักล่าวคืองานวิจยัของนิง ยู (Ning Yu, 1998) ซึ�ง

ศกึษาอปุลกัษณ์เกี�ยวกบั “ความโกรธ” ของผู้พดูภาษาจีนและภาษาองักฤษ พบว่าผู้พูด

ทั �งสองภาษามีมโนทศัน์เกี�ยวกบัความโกรธว่า [ความโกรธเป็นความร้อน] เหมือนกนัแต่

ภาษาจีนใช้ถ้อยคําอุปลักษณ์ที�เกี�ยวกับ “แก๊ส” ในขณะที�ภาษาองักฤษใช้ถ้อยคําอุป

ลกัษณ์ที�เกี�ยวกับ “ของเหลว” ก็เนื�องจากภาษาจีนและภาษาองักฤษได้รับอิทธิพลจาก

วฒันธรรมที�แตกตา่งกนั โดยผู้พดูภาษาจีนมีแนวคิดวฒันธรรมเรื�อง “หยิน” และ “หยาง” 

ในขณะที�ผู้พดูภาษาองักฤษไมมี่ความเชื�อดงักลา่ว  

ผู้ วิจัยสนใจนําแนวคิดดังกล่าวมาศึกษาอุปลักษณ์ที�ผู้ พูดภาษาไทยและ

ภาษาจีนใช้เนื�องจากประเทศไทยกับประเทศจีนมีวฒันธรรมและวิถีชีวิตที�ใกล้เคียงกัน 

แต่ปัจจุบันนี �สังคมและเทคโนโลยีได้พัฒนาไปอย่างมาก การติดต่อสื�อสารและการ

แลกเปลี�ยนในด้านตา่งๆ ระหวา่งประชาชนไทยและประชาชนจีนจึงนบัวนัมากยิ�งขึ �น  จึง

นา่สนใจวา่คนไทยและคนจีนใช้ถ้อยคํา    อปุลกัษณ์ที�เปรียบเทียบชีวิตกบัสิ�งใด เหมือน

หรือตา่งกนั และถ้อยคําอปุลกัษณ์เหลา่นั �นสะท้อนมโนทศัน์เกี�ยวกบัชีวิตเช่นไร ทั �งนี �ผลที�

ได้จากการศกึษาถ้อยคําอปุลกัษณ์ชีวิตและมโนทศัน์ชีวิตที�สะท้อนจากถ้อยคําเหล่านั �น

ทําให้ทราบความเหมือนและความแตกต่างของถ้อยคําอุปลักษณ์ที� เชื�อมโยงกับ

วฒันธรรมของทั �งสองประเทศ และยงัทําให้ทราบระบบมโนทศัน์ที�คนสองวฒันธรรมมี

ตอ่ชีวิตด้วย ซึ�งจะเป็นสิ�งหนึ�งที�จะเสริมสร้างความเข้าใจอนัดีระหว่างคนไทยและคนจีน

ตอ่ไป 

 

2.วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
 ศกึษาและเปรียบเทียบมโนทศัน์ชีวิตของคนไทยและคนจีน 
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3.ขอบเขตของการวิจัย 
ในงานวิจยันี �ผู้ วิจยัรวบรวมข้อมูลจากซีนาบล็อก (Sina Blog) เนื�องจากตาม

สถิติที�ซีนาบล็อก (Sina Blog) ได้ประกาศอย่างเป็นทางการในวนัที� 20 กมุภาพนัธ์ พ.ศ. 

2556 ว่า ตั �งแตว่นัที� 14 สิงหาคมพ.ศ. 2552 ถึงปลายเดือนธันวาคม พ.ศ. 2555 จํานวน

ผู้ ใช้ซีนาบล็อก (Sina Blog) มีมากว่า 500,000,000 คน ซึ�งเป็นเว็บบล็อกที�มีผู้ ใช้มาก

เป็นอันดบัหนึ�งในประเทศจีน ส่วนในภาษาไทยผู้ เขียนจะรวบรวมจากบล็อกเอ็กซทีน 

(Blog Exteen) บล็อกแก็ง (Blog Gang) และบล็อกโกทโูนว์ (Blog Go to know) ซึ�งเป็น

เว็บบล็อกยอดนิยมสามอนัดบัแรกของคนไทยโดยจากการจดัอันดบัของ truehits.net5 

ในวนัที� 4 กุมภาพนัธ์ พ.ศ. 2554 ในงานวิจยันี �ผู้ วิจยัจะรวบรวมข้อมูลจากเว็บบล็อก

ดงักล่าวตั �งแต่วันที� 1 มกราคม พ.ศ. 2554 ถึง วันที� 31 ธันวาคม    พ.ศ.2555  รวม

ระยะเวลา 2 ปี 

 

4.ผลการวิจัย 

 ผู้ วิจัยจะนําเสนอผลของการวิจัยจากการวิเคราะห์ถ้อยคําอุปลักษณ์ชีวิตที�

สะท้อน   มโนอปุลกัษณ์ชีวิต มโนทศัน์และเปรียบเทียบมโนอุปลกัษณ์ชีวิตของคนไทย

และคนจีน ตามลําดบัดงันี � 

 4.1 มโนอปุลกัษณ์ชีวิตของคนไทย 

 จากการวิเคราะห์ถ้อยคําอุปลกัษณ์ที�คนไทยใช้ สะท้อนมโนอุปลกัษณ์ชีวิตที�มี

ความถี�ปรากฏสูงสดุสามลําดบัแรก ได้แก่  [ชีวิตคือสิ�งที�ไม่คงทน/ไม่แน่นอน] [ชีวิตคือ

การเดนิทาง] และ [ชีวิตคือสิ�ง/สถานการณ์ตามธรรมชาต]ิ ดงันี � 

 4.1.1 [ชีวิตคือสิ�งที�ไมค่งทน/ไมแ่นน่อน] 

                                                 
5 truehits.net ทรูฮิต คือ ระบบให้บริการตรวจสอบสถิติการเยี�ยมชมเว็บไซต์ ซึ�งเป็นผลงานวิจยัและ

พฒันา โดยสาํนกับริการเทคโนโลยีสารสนเทศภาครัฐ (สบทร.) ภายใต้ศนูย์เทคโนโลยีอิเลก็ทรอนิกส์

และคอมพิวเตอร์แหง่ชาติ จดุมุง่หมายของการจดัทาํระบบให้บริการดงักลา่ว คือ เพื�อให้หนว่ยงาน

ภาครัฐ และเอกชน มีระบบการตรวจสอบสถิติ การเยี�ยมชมเว็บไซต์ ภายในประเทศ 
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 วารสารวจนะปีที� � ฉบับที� � (กรกฎาคม– ธันวาคม ����) 

มโนอุปลกัษณ์ [ชีวิตคือสิ�งที�ไม่คงทน/ไม่แน่นอน] เป็นการนําถ้อยคําที�อยู่ในวง

ความหมายของ “สิ�งที�ไม่คงทนหรือสิ�งไม่แน่นอน” มากล่าวถึง “ชีวิต” โดยใช้ “สิ�งที�ไม่

คงทนหรือสิ�งไม่แน่นอน” เป็นแบบเปรียบ (source domain) และมี “ชีวิต” เป็นสิ�งที�ถูก

เปรียบ (target domain) การเปรียบนี �ทําให้เข้าใจมโนทศัน์เกี�ยวกบั “ชีวิต” ของคนไทย

ผา่น “สิ�งที�ไม่คงทนหรือสิ�งไม่แน่นอน” ซึ�งสะท้อนจากคําว่า “นํ �าค้าง” “พลนัแห้งหายไป”  

“เปลวเทียน”  “ลกุโชตชิว่ง”  “เปลง่ประกาย”  “ดบั”  “แสงสว่าง “คลื�นทะเล”  “มีขึ �นมีลง”  

“มีสงูมีตํ�า”  “นํ �า”  “นํ �าทะเล ” และ “มหาสมทุร” เป็นต้น  สะท้อนให้เห็นมโนทศัน์ของคน

ไทยมีต่อชีวิตว่า ชีวิตไม่คงทน ทุกชีวิตต้องพบกับการจบสิ �นและชีวิตก็ไม่แน่นอนมีทั �ง

ความทกุข์และความสขุซึ�งเปลี�ยนแปลงอยู่เสมอ ผู้ วิจยัได้พบแบบเปรียบที�ใช้เปรียบกับ

ชีวิต 3  แบบเปรียบ ได้แก่ นํ �าค้าง เปลวเทียน คลื�นทะเลซึ�งแสดงลกัษณะคู่สมัพนัธ์ 

(mapping) ได้ดงันี � 

 แบบเปรียบ (source domain)  สิ�งที�ถกูเปรียบ (target domain) 

  [สิ�งที�ไมค่งทน/ไมแ่นน่อน] → [ชีวิต] 

 (1) นํ �าค้าง     → ชีวิต 

  แห้งหายไป  → ความตาย 

  อยูไ่ด้เพียงชั�วเวลาพริบตา→ ชีวิตแสนสั �น 

 (2) เปลวเทียน  → ชีวิต 

  เปลวเทียนก็   → การมีชีวิต 

  ยงัคงเปลง่ประกาย 

  เปลวเทียนดบั  → ความตาย 

  แสงสวา่ง   → สิ�งดีๆ ในชีวิต 

  กระแสลม  → อปุสรรคหรือปัญหาตา่งๆที�เกิดขึ �นในชีวิต 

 (3) คลื�นทะเล  → ชีวิต 

คลื�นทะเลมีขึ �นมีลง          →ความเปลี�ยนแปลงมีสงูมีตํ�า แรงบ้าง 

  เบาบ้างและความไมแ่นน่อนของชีวิต 

  คลื�นที�โถมเข้าใส ่ → ชีวิตที�ต้องพบกบัสิ�งเลวร้าย 
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ถ้อยคําอุปลกัษณ์ที�สะท้อนมโนอุปลักษณ์ [ชีวิตคือสิ�งที�ไม่คงทน/ไม่แน่นอน] 

ปรากฏอยูใ่นเว็บบล็อกของไทยดงัตวัอยา่ง 

 

ตวัอยา่งที� 1 

“ชีวิตของมนษุย์เปรียบเหมือนหยาดนํ �าค้าง กล่าวคือหยาดนํ �าค้างบนยอดหญ้า 

เมื�ออาทิตย์ขึ �นมา ก็พลนัแห้งหายไป ชีวิตมนษุย์ก็เช่นนั �นเหมือนกนัคือ นิดหน่อย รวดเร็ว 

มีทุกข์มาก มีความคับแคบมาก จะพึงเข้าใจได้ด้วยปัญญา ควรกระทํากุศล ควร

ประพฤตพิรหมจรรย์ เพราะสตัว์ที�เกิดแล้วจะไมต่ายไมมี่”     

    (Blog Gang ,15/8/2555)    

ตวัอย่างถ้อยคําอุปลกัษณ์นี �เป็นการเปรียบชีวิตกับนํ �าค้าง โดยนําลกัษณะเด่น

ของนํ �าค้าง ซึ�งมีช่วงเวลาของการดํารงอยู่สั �นๆ ไม่นานและไม่คงทนมาเปรียบ ซึ�ง

สามารถพิจารณาจากคําวา่ “หยาดนํ �าค้างบนยอดหญ้า” “พลนัแห้งหายไป”  “นิดหน่อย” 

“รวดเร็ว”  เป็นต้น การเปรียบนี �ทําให้เข้าใจชีวิตวา่เป็นสิ�งที�ดํารงอยูไ่ด้ไมน่าน                  

 

ตวัอยา่งที� 2 

 “ชีวิตคนเหมือนดั�งเปลวเทียนหากสั�นไหว มีอะไรมากระทบก็พร้อมจะดบัได้ทุก

เมื�อ ดบัตามอายขุยั ดงันั �นจงทําแสงสวา่งนั �นให้มีคา่” 

        (Blog Exteen, 23/5/2555) 

เมื�อได้วิเคราะห์ ตวัอยา่งที� 2 แล้ว พบวา่เป็นการเปรียบชีวิตเป็น       เปลวเทียน 

โดยพิจารณาจากคําว่า “เปลวเทียน” “สั�นไหว” “ดบั” “แสงสว่าง” ตัวอย่างนี �ได้นํา

ลกัษณะเด่นของเปลวเทียนคือ สั�นไหวง่าย ดบัง่าย มีลกัษณะที�ไม่คงทน มาเปรียบกับ

ชีวิต สะท้อนให้เห็นมโนทศัน์ของคนไทยวา่ ชีวิตเป็นสิ�งที�ไมค่งทน 

ตวัอยา่งที� 3 

 “ชีวิตคนเราเปรียบเหมือนคลื�นทะเล มีขึ �น มีลง มีสงูมีตํ�า แรงบ้าง เบาบ้าง คงไม่

มีคลื�นไหนในโลกนี �ที�จะขึ �นสงูอยูต่ลอดเวลา และก็ไมมี่คลื�นไหนจะนิ�งเงียบอยู่กบัที�

ตลอดเวลา ชีวิตคนเราบางครั �งอยูใ่นจดุสงูสดุ มีแตค่วามสขุเจอแตส่ิ�งดีๆ  ทวา่บางครั �ง
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เราก็อยูใ่นจดุตํ�าสดุ เจอแตค่วามทกุข์ความผิดหวงัปัญหารุมเร้าจนทําให้ท้อ แตเ่ราจงจํา

ไว้เสมอวา่ สขุกบัทกุข์เป็นของคูก่นั มีสขุก็ต้องมีทกุข์ ไม่มีใครสขุไปตลอดและมีใครทกุข์

ไปตลอด คลื�นชีวิตย่อมขึ �นลงเสมอ”                   

(Blog Gotoknow , 30/7/2555) 

ตวัอย่างดงักล่าวเป็นการเปรียบชีวิตเป็นคลื�นทะเล และได้นําลกัษณะของคลื�น

ที�ไมเ่รียบ ไม่สมํ�าเสมอและมีขึ �นมีลง ซึ�งเป็นลกัษณะที�ไม่คงที� ไม่แน่นอนมา   เปรียบกบั

ชีวิต โดยสามารถพิจารณาจากคําว่า “คลื�น” “มีขึ �น มีลง” “มีสูงมีตํ�า” “แรงบ้าง” “เบา

บ้าง”    “นิ�งเงียบอยูก่บัที�” เป็นต้น การเปรียบนี �ทําให้เข้าใจชีวิตได้ว่าเป็นสิ�งที�ไม่คงที�และ

มีความไมแ่นน่อนเหมือนคลื�นของทะเล   

 

4.1.2 [ชีวิตคือการเดนิทาง] 

มโนอุปลักษณ์ [ชีวิตคือการเดินทาง] สะท้อนจากมโนอุปลักษณ์ที�มี    “การ

เดินทาง” เป็นแบบเปรียบ (source domain) และ “ชีวิต” เป็นสิ�งที�ถูกเปรียบ (target 

domain) มโนอุปลกัษณ์ทําให้เข้าใจมโนทศัน์เกี�ยวกับ “ชีวิต” ของคนไทยผ่าน “การ

เดินทาง” สะท้อน         มโนทศัน์เกี�ยวกับชีวิตว่า ชีวิตต้องดําเนินไปเรื�อยๆ ไม่หยุดนิ�ง

และไม่สามารถหวนกลับได้ ซึ�งพิจารณาได้จากคําว่า “การเดินทาง” “เดิน” “ทาง

ข้างหน้า” “หนทาง” “จุดหมาย” “ไปถึงจุดหมาย” “เส้นทาง” “เดินไป” “ทางเดิน” “ผ่าน

มันไป” “ต้นทาง” “ระหว่างทาง” “เลี �ยวกลับ” “ปลายทาง” “เส้นทางที� มีขรุขระ” 

“เดนิหน้า” “ถอยหลงั  “หาทางออก” “หยดุนิ�ง” “เดินตอ่ “เดินหน้า” เป็นต้น จากตวัอย่าง

ถ้อยคําอุปลกัษณ์ที�พบสะท้อนมโนอุปลักษณ์ [ชีวิตคือ   การเดินทาง] ซึ�งสามารถสรุป

และแสดงลกัษณะคูส่มัพนัธ์ (mapping) ได้ดงันี � 

แบบเปรียบ (source domain)    สิ�งที�ถกูเปรียบ (target domain) 

[การเดินทาง]  → [ชีวิต] 

 เส้นทาง/หนทาง  → วิธี/รูปแบบการดําเนินชีวิต 

 ต้นทาง   → การเริ�มทําสิ�งตา่งๆในชีวิต 

 ระหวา่งทาง   → การดําเนินชีวิตในชว่งเวลาหนึ�ง  
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 ทางข้างหน้า  → วิธี/รูปแบบการดําเนินชีวิต 

เส้นทางที�มีขรุขระ           →       การประสบอปุสรรคหรือปัญหาตา่งๆในชีวิต 

จดุหมายปลายทาง → ประสบความสําเร็จหรือสิ�งที�มุง่หวงั 

เส้นทางเดนิใหม ่ → วิธี/รูปแบบการดําเนินชีวิตในอนาคต 

เดนิทางสูแ่ดนไกล → การดําเนินชีวิตในชว่งเวลาที�ยาวนาน 

ถอยหลงั                        → การทบทวน/ย้อนเวลาการดําเนินชีวิตกลบั 

การหยดุ  → ระงบัการกระทําตา่งๆ   

เลี �ยวกลบั  → ลงัเลในสิ�งที�กําลงัจะทํา 

หาทางออก  →หาวิธีแก้ไขปัญหา/ฟันฝ่าอปุสรรค 

ถ้อยคําอปุลกัษณ์ที�สะท้อนมโนอปุลกัษณ์ [ชีวิตคือการเดินทาง] ที�ปรากฏอยู่ใน

เว็บบล็อกของไทย ดงัตวัอยา่ง 

ตวัอยา่งที� 4 

“ชีวิต เ รา เ ป็นการ เดินทาง  จุดมุ่ งหมายของ เรา ก็คือ เ ส้ นทาง ที� เ ราจ ะ 

เดนิไป ซึ�งมนัสามารถเปลี�ยนแปลงไปได้ตลอด ตามความคิดของตวัเราเองวนันี �เราอยาก

เป็นแบบนี � พรุ่งนี �เราอยากทําอย่างนั �น มนัอยู่ที�จิตนาการ หรือ ความฝันของเราพอเรามี

จดุมุง่หมายแล้ว ซึ�งแนน่อนทางเดนิมนัไมเ่รียบง่ายเสมอไปสําหรับบางคนซึ�งนั�นก็เปรียบ

ได้กบัอปุสรรคทั �งหลายทั �งปวง วา่เราจะสามารถผา่นมนัไปได้ไหม” 

(Blog Gang ,30 /6/2554) 

ตวัอย่างดงักล่าวเป็นการเปรียบชีวิตเป็นการเดินทาง โดยนําลกัษณะเด่นของ

การเดินทางที�ต้องมีการเริ�มต้นมี เส้นทาง มีจุดมุ่งหมายและการดําเนินต่อเนื�องไปมา

เปรียบ ซึ�งพิจารณาจากคําวา่ “จดุมุง่หมาย” “เส้นทาง” “เดินไป” “ทางเดิน” “ผ่านมนัไป” 

เป็นต้น การเปรียบนี �ทําให้เห็นว่า ชีวิตต้องดําเนินต่อไปเรื�อยๆ แม้จะมีปัญหาหรือ

อปุสรรค ชีวิตก็ต้องดําเนินตอ่ไปเชน่เดียวกบัการเดนิทาง 

 4.1.3 [ชีวิตคือสิ�ง/สถานการณ์ตามธรรมชาต]ิ 

มโนอปุลกัษณ์ [ชีวิตคือสิ�ง/สถานการณ์ตามธรรมชาต]ิ เป็นการนําถ้อยคําที�อยู่

ในวงความหมายของ “สิ�ง/สถานการณ์ตามธรรมชาติ” มากล่าวถึง “ชีวิต” ซึ�งมี “สิ�ง/
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สถานการณ์ตามธรรมชาติ” ได้แก่ แม่นํ �า/สายนํ �าและต้นไม้เป็นแบบเปรียบ (source 

domain) มาอธิบาย “ชีวิต” ซึ�งเป็นสิ�งที�ถูกเปรียบ (target domain) เพื�อให้ผู้อ่านได้

เข้าใจมโนทศัน์ที�เกี�ยวกบั “ชีวิต” ของคนไทยโดยผ่าน “สิ�ง/สถานการณ์ตามธรรมชาติ” 

ซึ�งสะท้อนจากคําวา่ “นํ �า”  “ไหลย้อนกลบั” “วงัวน” “แก่งหิน” “สายนํ �า” “แม่นํ �า” “กระแส

เชี�ยว” “ต้นไม้” “แตกกิ�งใบ” “ออกดอก” “ออกผล” “เจริญเติบโต” “เมล็ด” เป็นต้น 

สะท้อนให้เห็นมโนทศัน์ของคนไทยมีต่อชีวิตว่า ชีวิตเป็นสิ�งที�ต้องดําเนินเรื�อยไป และไม่

สามารถย้อนกลบัได้ สิ�งที�จะพบเจอในการดําเนินชีวิตเรื�อยไปนั �น ไม่แน่นอน ไม่สามารถ

คาดเดาได้ 

มโนอปุลกัษณ์นี �สามารถสรุปและแสดงลกัษณะคูส่มัพนัธ์ (mapping) ได้ดงันี � 

แบบเปรียบ (source domain)                      สิ�งที�ถกูเปรียบ (target domain) 

 [สิ�ง/สถานการณ์ตามธรรมชาต]ิ → [ชีวิต] 

 (1) แมนํ่ �า/สายนํ �า  → ชีวิต 

  แห้งหายไป  → ความตาย 

  อยูไ่ด้เพียงชั�วเวลาพริบตา→ ชีวิตแสนสั �น 

  วงัวน แก่งหิน  → อปุสรรคปัญหาตา่งๆ 

  กระแสเชี�ยว  → ชว่งเวลาที�ใช้ชีวิตอยา่งเตม็ที� 

 (2) ต้นไม้   → ชีวิต 

  เมล็ด   → ชีวิตที�อยูใ่นครรภ์ 

  เจริญเตบิโต/แตกกิ�งใบ  → การเตบิโตของมนษุย์ 

ออกดอก/ออกผล → มีครอบครัว มีลกูมีหลาน                     

ลมพาย ุแสงแดด → อปุสรรคปัญหาตา่งๆหรือ 

และฝนสภาพอากาศตา่งๆ 

 ปัจจยัตา่งๆที�มีอิทธิพลตอ่ชีวิต 

ถ้อยคําอุปลักษณ์ที�สะท้อนมโนอุปลักษณ์ [ชีวิตคือสิ�ง/สถานการณ์ตาม

ธรรมชาต]ิ ปรากฎอยูใ่นเว็บบล็อกของไทย ดงัตวัอยา่ง 
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ตวัอยา่งที� 5 

 “ชีวิตเปรียบเหมือนสายนํ �า ชีวิตมีอปุสรรค สายนํ �าก็มีแก่งหินและวงัวน สายนํ �า

ไหลไมเ่คยหวนกลบัเชน่เดียวกบัชีวิต มีแตด่ําเนินไปเรื�อยๆ” 

   (Blog Gang, 9/8/2555) 

 ตัวอย่างดังกล่าวเป็นการเปรียบชีวิตเป็นสายนํ �า โดยนําลักษณะเด่น  ของ

สายนํ �า คือ “การไหลเรื�อยไปและไม่ย้อนกลบั” มาเปรียบกบัชีวิต ซึ�งจะพิจารณาจากคํา

ว่า “สายนํ �า” “ไหล” “หวนกลบั” และนําคําว่า “แก่งหิน” และ “วงัวน” มาเปรียบเป็น

อปุสรรคในการดําเนินชีวิตเช่นเดียวกับอุปสรรคของการไหลของนํ �า การเปรียบนี �ทําให้

เห็นวา่ ชีวิตต้องดําเนินเรื�อยไป ไมห่ยดุนิ�งและไมส่ามารถหวนกลบัได้ 

 

ตวัอยา่งที� 6 

 “ชีวิตเปรียบเหมือนต้นไม้ ตั �งแต่เมล็ดจนเจริญเติบโต แตกกิ�งใบ ออกดอก ออก

ผล ทนตอ่ลมพาย ุทนทั �งแดดและฝน ต้องผ่านร้อนผ่านหนาว ก็เหมือนชีวิตของคนเรา ที�

เริ�มต้นตั �งแตอ่ยูใ่นครรภ์ จนเติบใหญ่มีครอบครัวมีลกูมีหลานและเผชิญกบัมรสมุในชีวิต 

ความยากลําบาก ความสขุ ทั �งหวัเราะและร้องไห้” 

    (Blog Gang, 10/3/2554) 

 ตวัอยา่งนี �เป็นการเปรียบชีวิตเป็นต้นไม้ โดยพิจารณาจากคําว่า “ต้นไม้” “เมล็ด” 

“เจริญเติบโต” “แตกกิ�งใบ” “ออกดอก” “ออกผล” “ทนตอ่ลมพาย”ุ “ทนทั �งแดดและฝน” 

“ผ่านร้อนผ่านหนาว” เป็นต้น สะท้อนมโนทศัน์ชีวิตของคนไทยว่า ชีวิตก็เหมือนต้นไม้ที�

ต้องดําเนินไปตามวนัเวลาเหมือนกบัต้นไม้ที�ต้องเจริญเติบโตและเปรียบฤดกูาลตา่งๆ ที�

ต้นไม้ต้องเผชิญเป็นสิ�งตา่งๆ ที�จะหมนุเวียนผา่นเข้ามาในชีวิตของคนเรา 

 

4.2 มโนอปุลกัษณ์ชีวิตของคนจีน 

จากการวิเคราะห์ถ้อยคําอุปลักษณ์ที�คนจีนใช้สะท้อนมโนอุปลักษณ์ชีวิตที�มี

ความถี�ปรากฏสงูสดุสามลําดบัแรก คือ  [ชีวิตคือสงคราม] [ชีวิตคือการปีนเขา] และ 

[ชีวิตคือละคร] ดงันี � 
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 4.2.1 [ชีวิตคือสงคราม] 

มโนอุปลกัษณ์ [ชีวิตคือสงคราม] สะท้อนจากถ้อยคําอปุลกัษณ์ที�มี “สงคราม” 

เป็นแบบเปรียบ (source domain) และ “ชีวิต” เป็นสิ�งที�ถูกเปรียบ (target domain) 

มโนอปุลกัษณ์นี �ทําให้เข้าใจมโนทศัน์เกี�ยวกบั “ชีวิต” ของคนจีนผ่าน “สงคราม” สะท้อน

มโนทศัน์ชีวิตของคนจีนวา่ชีวิตต้องตอ่สู้  คนเราต้องมีความกล้าหาญและต้องเอาชนะให้

ได้ ซึ�งสามารถพิจารณาได้จากคําว่า “ต่อสู้ ”  “นกัรบ” “ชนะ” “พ่ายแพ้” “กําลงัทหาร” 

“สนามรบ” “หลุมพราง” เป็นต้น  มโนอุปลกัษณ์ [ชีวิตคือสงคราม] แสดงลักษณะคู่

สมัพนัธ์ (mapping) ได้ดงันี � 

แบบเปรียบ (source domain)                 สิ�งที�ถกูเปรียบ (target domain) 

  [สงคราม]  →  [ชีวิต] 

  ตอ่สู้    →  การกระทําตา่งๆ ในชีวิต 

  นกัรบ   →  เจ้าของชีวิต 

  ชนะ    →  ประสบความสําเร็จในชีวิต  

  พา่ยแพ้   →  ประสบความล้มเหลวในชีวิต 

สนามรบ                        →  สิ�งแวดล้อมหรือสงัคมที�เราดําเนินชีวิต 

หลมุพราง                      →  ปัจจยัที�ทําให้ชีวิตเกิดปัญหา 

ถ้อยคําอปุลกัษณ์ที�สะท้อนมโนอปุลกัษณ์ [ชีวิตคือการเดินทาง] ปรากฏอยู่ใน

เว็บบล็อกของจีน ดงัตวัอยา่ง 

ตวัอยา่งที� 7 

“生活就像一场战争，要取得胜利，需要勇气，

也需要谋略 ” 

(แปลเชิงอรรถ) ชีวิตเหมือนการทําสงคราม อยากเอาชนะต้องอาศยัทั �งความ

กล้าหาญและกลยทุธ์  

      (Sinablog, 4/5/2554) 
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ตัวอย่างดังกล่าวเป็นการเปรียบชีวิตเป็นสงคราม โดยนําลักษณะเด่นของ

สงครามคือ การต่อสู้ ที�ต้องมีการวางแผนหรือกลยุทธ์ ความกล้าหาญและการแพ้หรือ

ชนะมาเปรียบกบัชีวิต โดยพิจารณาได้จากคํา “การทําสงคราม” “เอาชนะ” “ความกล้า

หาญ” และ “กลยทุธ์” เป็นต้น การเปรียบเทียบนี �สะท้อนให้เห็นมโนทศัน์ว่า ชีวิตต้องตอ่สู้

และเอาชนะ การใช้ชีวิตต้องใช้ความอดทนและความกล้าหาญและปัญญาในการ

วางแผนชีวิตเชน่เดียวกบันกัรบที�ต้องมีกลยทุธ์ในการทําสงคราม 

4.2.2   [ชีวิตคือการปีนเขา] 

มโนอุปลกัษณ์ [ชีวิตคือการปีนเขา] สะท้อนจากถ้อยคําอุปลกัษณ์ที�มี “การปีน

เขา” เป็นแบบเปรียบ (source domain) และ “ชีวิต” เป็นสิ�งที�ถูกเปรียบ (target 

domain) ทําให้เข้าใจมโนทัศน์เกี�ยวกับ “ชีวิต” ของคนจีนผ่าน “การปีนเขา” สะท้อน     

มโนทัศน์ชีวิตของ    คนจีนว่าชีวิตต้องเจอกับอุปสรรคและปัญหาต่างๆ เพื�อไปถึง

จุดมุ่งหมายที�ตนเองตั �งไว้ ต้องอาศยัความอดทนและฟันฝ่าอุปสรรคต่างๆ ซึ�งสามารถ

พิจารณาจากคําว่า “ปีนเขา”  “หกล้ม” “ยอดเขา” “หนทางที�ขรุขระ” “เชิงเขา” เป็นต้น  

จากตวัอย่างถ้อยคําอุปลักษณ์ที�รวบรวมมาสามารถสรุปและแสดงลักษณะคู่สมัพันธ์ 

(mapping) ได้ดงันี � 

 

แบบเปรียบ (source domain)                สิ�งที�ถกูเปรียบ (target domain) 

 [การปีนเขา]   → [ชีวิต] 

  เชิงเขา   → การเริ�มต้นของชีวิต 

  ยอดเขา   → จดุสงูสดุของชีวิต/ความสําเร็จ 

  การไปถึงยอดเขา → การประสบความสําเร็จของชีวิต 

  หกล้ม   → การพบกบัปัญหาในชีวิต  

  หนทางที�ขรุขระ  → อปุสรรคตา่งๆ 

ถ้อยคําอปุลกัษณ์ที�สะท้อนมโนอปุลกัษณ์ [ชีวิตคือการปีนเขา] ปรากฏอยู่ในเว็บบล็อก

ของจีน ดงัตวัอยา่ง 
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ตวัอยา่งที� 8 

“生活像爬山，不要怕困难，一鼓作气往上攀，

攀至山顶你再看，山花烂漫艳阳天。” 

(แปลเชิงอรรถ) ชีวิตเหมือนปีนเขา ไม่ต้องกลวัความยากลําบาก ปีนขึ �นไปโดย

ไม่หยุดพักเมื�อถึงยอดเขาก็จะมองเห็นดอกไม้สวยงามบานสะพรั�งท่ามกลางแสงพระ

อาทิตย์ที�เจิดจ้า 

                (Sina Blog, 23/5/2554) 

ตัวอย่างนี �เปรียบชีวิตกับการปีนเขา โดยนําลักษณะเด่นของการปีนเขาคือ 

ความยากลําบาก ความสงูของยอดเขามาเปรียบกบัชีวิต การเปรียบนี �สะท้อนให้เห็นมโน

ทศัน์ของคนจีนว่า ชีวิตคือความยากลําบาก ต้องใช้ความพยายามและความอดทนจึง

ประสบความสําเร็จได้ เชน่เดียวกบันกัปีนเขาที�สามารถปีนถึงยอดเขาได้ 

4.2.3 [ชีวิตคือละคร] 

มโนอุปลักษณ์ [ชีวิตคือละคร] สะท้อนจากถ้อยคําอุปลักษณ์ที�มี “ละคร” เป็น

แบบเปรียบ (source domain) และ “ชีวิต” เป็นสิ�งที�ถกูเปรียบ (target domain) ทําให้

เข้าใจมโนทศัน์เกี�ยวกบั “ชีวิต” ของคนจีนผ่าน “ละคร” ซึ�งสามารถพิจารณาจากคําว่า 

“ละคร”  “ผู้ กํากบั” “บทละคร” “นกัแสดง” “การแสดง” “เปิดกล้อง” “ปิดกล้อง” เป็นต้น  

มโนอุปลักษณ์นี �สะท้อน     มโนทัศน์ชีวิตของคนจีนว่าชีวิตเป็นของตัวเราเอง ทุกคน

สามารถวางแผนและกําหนดชีวิตของตนเองได้ จากถ้อยคําอปุลกัษณ์ที�พบสามารถสรุป

และแสดงลกัษณะคูส่มัพนัธ์ (mapping) ระหวา่งละครกบัชีวิตได้ดงันี � 

แบบเปรียบ (source domain)                  สิ�งที�ถกูเปรียบ (target domain) 

  [ละคร]   → [ชีวิต] 

  ผู้ กํากบั   → เจ้าของชีวิต 

  บทละคร  → แผนการชีวิต 

  นกัแสดง  → เจ้าของชีวิต 
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  การแสดง  → การดําเนินชีวิต 

  เปิดกล้อง  → การเริ�มต้นของชีวิต  

  ปิดกล้อง  → การสิ �นสดุของชีวิต 

ถ้อยคําอปุลกัษณ์ที�สะท้อนมโนอปุลกัษณ์ [ชีวิตคือละคร] ปรากฏอยู่ในเว็บบล็อกของ

จีน ดงัตวัอยา่ง 

 

ตวัอยา่งที� 9 

生活像是一场戏，自拍自导自演。 
(แปลเชิงอรรถ)   ชีวิตเป็นเหมือนละครฉากหนึ�ง เราถ่ายทําด้วยตนเอง  กํากับ

ด้วยตนเอง  และแสดงเอง 

                                                                                    (Sina Blog, 17/5/2555) 

 จากตัวอย่างถ้อยคําอุปลักษณ์ดังกล่าวเป็นการเปรียบชีวิตเป็นละคร โดย

พิจารณาได้จากคําว่า “ละครฉากหนึ�ง” “ถ่ายทํา” “กํากับ” “แสดง” เป็นต้น การ

เปรียบเทียบนี �เป็นการนําลกัษณะเดน่ของการสร้างละครที�ผู้ กํากับและนกัแสดงเป็นผู้ มี

บทบาทสําคญัในการกําหนดหรือออกแบบละครตามที�ต้องการได้มาใช้เปรียบกับชีวิต 

ซึ�งสะท้อนมโนทศัน์ของคนจีนว่า ชีวิตเหมือนกบัการทําละคร เราสามารถสร้าง วางแผน

และควบคมุชีวิตตนเองได้ 

 

5.สรุปและอภปิรายผล 
 งานวิจยันี �มุ่งศึกษาอุปลกัษณ์ชีวิตของคนไทยและคนจีน พบว่ามโนอุปลกัษณ์

ชีวิตที�ปรากฏความถี�สูงสุดสามลําดบัแรกของคนไทยคือ [ชีวิตคือสิ�งที�ไม่คงทน/ไม่

แน่นอน] [ชีวิตคือการเดินทาง] และ [ชีวิตคือสิ�ง/สถานการณ์ตามธรรมชาติ] มโนอุป

ลักษณ์เหล่านี �สะท้อนมโนทัศน์ชีวิตของคนไทยว่า ชีวิตไม่คงทนแน่นอน สามารถ

เปลี�ยนแปลงได้ตลอดเวลา ชีวิตมีทั �งความทกุข์และความสขุ เราไม่สามารถคาดเดาสิ�งที�

จะเกิดขึ �นกับชีวิตในอนาคตได้และชีวิตเป็นสิ�งที�ดําเนินเรื�อยไป ไม่สามารถย้อนกลบัได้ 

ในขณะที�มโนอปุลกัษณ์ชีวิตที�ปรากฏความถี�สูงสุดสามลําดบัแรกของคนจีนคือ  [ชีวิต
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คือสงคราม] [ชีวิตคือการปีนเขา] และ [ชีวิตละคร] มโนอปุลกัษณ์ทั �ง 3 มโนอปุลกัษณ์

สะท้อนมโนทัศน์ที�คนจีนต่อชีวิต 2 ประการ ได้แก่ ประการแรกคือ ชีวิตต้องพบกับ

อปุสรรคต่างๆ ที�ต้องฟันฝ่าต้องมีความพยายามและความอดทนเพื�อให้บรรลุเป้าหมาย

ของตน ประการที�สองคือ เราเป็นเจ้าของชีวิต เราสามารถวางแผน กําหนดและควบคมุ

ชีวิตของตนเองได้  

 มโนทศัน์ของคนไทยและคนจีนดงักลา่วแสดงเป็นตารางได้ ดงันี � 

คนไทย คนจีน 

อปุลกัษณ์ชีวิต มโนทศัน์ชีวติ อปุลกัษณ์ชีวิต  

มโนทศัน์ชีวติ มโนอปุ

ลกัษณ์ชีวิต 

แบบเปรียบ มโนอปุลกัษณ์

ชีวิต 

แบบ

เปรียบ 

1. [ชีวิตคือสิ�ง

ที�ไมค่งทน/ไม่

แนน่อน] 

 

 

2. [ชีวิตคือ

การเดินทาง] 

 

 

 

 

 

3. [ชีวิตคือ

สิ�ง/

สถานการณ์

ตาม

ธรรมชาต]ิ 

 

นํ �าค้าง  

เปลวเทียน  

 

 

 

คลื�นทะเล 

การเดินทาง 

 

 

 

 

 

แมน่ํ �า/สายนํ �า 

ต้นไม้ 

1.ชีวติไมค่งทน

ไมแ่นน่อน มี

การ

เปลี�ยนแปลง

ตลอดเวลา  

2.ชีวติมีทั �ง

ความทกุข์และ

ความสขุ เรา

ไมส่ามารถ

คาดเดาสิ�งที�

เกิดขึ �นกบัชีวติ

ในอนาคตได้  

 3.ชีวิตเป็นสิ�ง

ที�ดําเนิน

เรื�อยไป ไมม่ี

การย้อนหลงั 

1. [ชีวิตคือ

สงคราม] 

2. [ชีวิตคือการ

ปีนเขา] 

 

 

 

 

3. [ชีวิตคือ

ละคร] 

 

สงคราม  

 

การปีน

เขา  

 

 

 

 

ละคร 

1.ชีวติต้องพบกบั

อปุสรรคตา่งๆ ที�

ต้อง   ฟันฝ่าต้อง

มีความพยายาม

และ     ความ

อดทน เพื�อให้

บรรลเุป้าหมาย

ของตน  

2. เราเป็น

เจ้าของชีวิต

ตนเองเรา

สามารถวางแผน

กําหนดและ

ควบคมุชีวติของ

ตนเองได้ 



 Zou Siyuan, รชันีย์ญา กลิ�นนํ�าหอม และ มนตรี เจียมจรุงยงศ์  59 

 

 วารสารวจนะปีที� � ฉบับที� � (กรกฎาคม– ธันวาคม ����) 

 ผลการวิเคราะห์ทําให้เห็นว่าแม้ประเทศไทยและประเทศจีนจะเป็นประเทศใน

ภูมิภาคเอเชียเหมือนกัน มีวิถีชีวิตและวัฒนธรรมที�ใกล้เคียงกัน แต่มีมโนทัศน์หรือ

มุมมองความคิดเกี�ยวกับชีวิตที�ต่างกันอย่างน่าสนใจ ซึ�งอาจเป็นผลมาจากการหล่อ

หลอมทางสภาพแวดล้อมและลกัษณะเฉพาะทางวฒันธรรมที�ตา่งกนั กลา่วคือ 

 ประการที�หนึ�ง ผู้ วิจยัพบว่าการใช้แบบเปรียบในการเปรียบชีวิตนั �น คนไทยมกั

เลือกใช้แบบเปรียบที�มีความเกี�ยวข้องกับธรรมชาติที�อยู่ใกล้ตวั เช่นนํ �าค้าง คลื�นทะเล 

แม่นํ �าหรือสายนํ �า ที�เป็นเช่นนี �อาจเป็นเพราะว่าคนไทยมีความผูกพนักับนํ �า สํานกังาน

ส่งเสริมและประสานมวลชน        กรมทรัพยากรนํ �าได้กล่าวว่า คนไทยผกูพนักบันํ �ามา

แตบ่รรพกาลเกิดสญัลกัษณ์ในประเพณี จารีต วฒันธรรม  สั�งสมเป็นมรดกและรากเงา

แห่งอารยธรรมสืบมา6 ในขณะที�คนจีนเลือกใช้แบบเปรียบสงครามและภูเขามากกว่า 

เนื�องจากประเทศจีนได้ผา่นสงครามมามากมาย มีสถิติได้ระบวุ่า ตั �งแตส่มยัราชวงศ์เซี�ย

จนถึงศตวรรษที� 19 ประเทศจีนมีสงครามเกิดขึ �นตั �ง 4000 กว่าครั �ง ซึ�งจํานวนนี �เป็น 1/3 

ของสงครามที�เกิดขึ �นในโลก ในขณะเดียวกัน พื �นที� 69% ของพื �นที�บกในจีนเป็นภูเขา 

และคนจีนโบราณมีวิถีชีวิตที�สร้างบ้านตามเชิงเขาและใช้ชีวิตอยู่กับภูเขาจนภูเขาได้

กลายเป็นความเชื�อของคนจีน (Chinese National Geography.2009:45) ซึ�งเชื�อว่า

ภเูขาเปรียบเหมือนที�พึ�งที�ชาวจีนสามารถพึ�งพิงได้ 

  ประการที�สอง ผู้ วิจยัพบว่ามโนทศัน์ชีวิตของคนไทยและคนจีนมีจุดที�แตกต่าง

กนั กลา่วคือคนไทยมองชีวิตวา่เป็นสิ�งเล็กน้อยหรือสิ�งที�อยู่ได้เพียงชั�วคราว ซึ�งมีความไม่

แน่นอนและไม่คงทน ทั �งหมดนี �อาจมาจากคําสอนในพุทธศาสนาว่า ชีวิตเป็นอนิจจัง 

ในขณะที�คนจีนมองชีวิตเป็นสิ�งที�มีความยากลําบากต้องพยายามอดทนและฟันฝ่าจน

เอาชนะได้ ทั �งนี �อาจเป็นเพราะว่าประเทศจีนมีประชากรกว่า 1354 ล้านคน และมกัถูก

สอนมาตั �งแต่เด็กว่า ต้องแข่งกับคนอื�น ดงันั �นจึงไม่น่าแปลกใจว่าในสายตาของคนจีน 

คนไทยคือคนที�มีนิสยัไม่เร่งรีบและไม่ค่อยจริงจงักบัเรื�องต่างๆ ในขณะที�ในสายตาของ

                                                 

6 อ้างจากบทความ “เรื�องวฒันธรรมชาวนํ �า” ที�สาํนกังานสง่เสริมและประสานมวลชนกรมทรัพยากร

นํ �าได้เสนอใน “เกรดความรู้ทรัพยากรธรรมชาต”ิ ฉบบัประจําเดือนพฤษภาคม พ.ศ. ���� ซึ�งเสนอใน

http://division.dwr.go.th/bmpc/karkomru/karkomru����/may%����.pdf 
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คนไทย คนจีนเป็นคนที�มีนิสยัรีบร้อนและกระตือรือร้น งานวิจยันี �อาจเป็นส่วนหนึ�งที�ทํา

ให้คนไทยและคนจีนมีความเข้าใจกันและกันมากขึ �น มองเห็นว่าการแสดงออกของคน

ทั �งสองวฒันธรรมนั �นแตกต่างกัน เพราะมีมโนทศัน์ที�ต่างกัน เราจึงควรเข้าใจในความ

แตกตา่งและเคารพซึ�งกนัและกนั ผู้วิจยัจงึหวงัวา่งานวิจยันี �จะชว่ยเสริมสร้างความเข้าใจ

อนัดีระหวา่งคนไทยและคนจีนให้เพิ�มมากขึ �น 
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	มโนอุปลักษณ์ [ชีวิตคือสิ่งที่ไม่คงทน/ไม่แน่นอน] เป็นการนำถ้อยคำที่อยู่ในวงความหมายของ “สิ่งที่ไม่คงทนหรือสิ่งไม่แน่นอน” มากล่าวถึง “ชีวิต” โดยใช้ “สิ่งที่ไม่คงทนหรือสิ่งไม่แน่นอน” เป็นแบบเปรียบ (source domain) และมี “ชีวิต” เป็นสิ่งที่ถูกเปรียบ (target domain) การเปรียบนี้ทำให้เข้าใจมโนทัศน์เกี่ยวกับ “ชีวิต” ของคนไทยผ่าน “สิ่งที่ไม่คงทนหรือสิ่งไม่แน่นอน” ซึ่งสะท้อนจากคำว่า “น้ำค้าง” “พลันแห้งหายไป”  “เปลวเทียน”  “ลุกโชติช่วง”  “เปล่งประกาย”  “ดับ”  “แสงสว่าง “คลื่นทะเล”  “มีขึ้นมีลง”  “มีสูงมีต่ำ”  “น้ำ”  “น้ำทะเล ” และ “มหาสมุทร” เป็นต้น  สะท้อนให้เห็นมโนทัศน์ของคนไทยมีต่อชีวิตว่า ชีวิตไม่คงทน ทุกชีวิตต้องพบกับการจบสิ้นและชีวิตก็ไม่แน่นอนมีทั้งความทุกข์และความสุขซึ่งเปลี่ยนแปลงอยู่เสมอ ผู้วิจัยได้พบแบบเปรียบที่ใช้เปรียบกับชีวิต 3  แบบเปรียบ ได้แก่ น้ำค้าง เปลวเทียน คลื่นทะเลซึ่งแสดงลักษณะคู่สัมพันธ์ (mapping) ได้ดังนี้
	มโนอุปลักษณ์ [ชีวิตคือการเดินทาง] สะท้อนจากมโนอุปลักษณ์ที่มี    “การเดินทาง” เป็นแบบเปรียบ (source domain) และ “ชีวิต” เป็นสิ่งที่ถูกเปรียบ (target domain) มโนอุปลักษณ์ทำให้เข้าใจมโนทัศน์เกี่ยวกับ “ชีวิต” ของคนไทยผ่าน “การเดินทาง” สะท้อน         มโนทัศน์เกี่ยวกับชีวิตว่า ชีวิตต้องดำเนินไปเรื่อยๆ ไม่หยุดนิ่งและไม่สามารถหวนกลับได้ ซึ่งพิจารณาได้จากคำว่า “การเดินทาง” “เดิน” “ทางข้างหน้า” “หนทาง” “จุดหมาย” “ไปถึงจุดหมาย” “เส้นทาง” “เดินไป” “ทางเดิน” “ผ่านมันไป” “ต้นทาง” “ระหว่างทาง” “เลี้ยวกลับ” “ปลายทาง” “เส้นทางที่มีขรุขระ” “เดินหน้า” “ถอยหลัง  “หาทางออก” “หยุดนิ่ง” “เดินต่อ “เดินหน้า” เป็นต้น จากตัวอย่างถ้อยคำอุปลักษณ์ที่พบสะท้อนมโนอุปลักษณ์ [ชีวิตคือ   การเดินทาง] ซึ่งสามารถสรุปและแสดงลักษณะคู่สัมพันธ์ (mapping) ได้ดังนี้
		เส้นทาง/หนทาง		→	วิธี/รูปแบบการดำเนินชีวิต
		ต้นทาง			→	การเริ่มทำสิ่งต่างๆในชีวิต
	จุดหมายปลายทาง	→	ประสบความสำเร็จหรือสิ่งที่มุ่งหวัง
	เดินทางสู่แดนไกล	→	การดำเนินชีวิตในช่วงเวลาที่ยาวนาน
	ถอยหลัง                        →	การทบทวน/ย้อนเวลาการดำเนินชีวิตกลับ
	การหยุด		→	ระงับการกระทำต่างๆ		
	เลี้ยวกลับ		→	ลังเลในสิ่งที่กำลังจะทำ
	หาทางออก		→หาวิธีแก้ไขปัญหา/ฟันฝ่าอุปสรรค
	“ชีวิตเราเป็นการเดินทาง จุดมุ่งหมายของเราก็คือเส้นทางที่เราจะ�เดินไป ซึ่งมันสามารถเปลี่ยนแปลงไปได้ตลอด ตามความคิดของตัวเราเองวันนี้เราอยากเป็นแบบนี้ พรุ่งนี้เราอยากทำอย่างนั้น มันอยู่ที่จิตนาการ หรือ ความฝันของเราพอเรามีจุดมุ่งหมายแล้ว ซึ่งแน่นอนทางเดินมันไม่เรียบง่ายเสมอไปสำหรับบางคนซึ่งนั่นก็เปรียบได้กับอุปสรรคทั้งหลายทั้งปวง ว่าเราจะสามารถผ่านมันไปได้ไหม”
	(Blog Gang ,30 /6/2554)
	ตัวอย่างดังกล่าวเป็นการเปรียบชีวิตเป็นการเดินทาง โดยนำลักษณะเด่นของการเดินทางที่ต้องมีการเริ่มต้นมี เส้นทาง มีจุดมุ่งหมายและการดำเนินต่อเนื่องไปมาเปรียบ ซึ่งพิจารณาจากคำว่า “จุดมุ่งหมาย” “เส้นทาง” “เดินไป” “ทางเดิน” “ผ่านมันไป” เป็นต้น การเปรียบนี้ทำให้เห็นว่า ชีวิตต้องดำเนินต่อไปเรื่อยๆ แม้จะมีปัญหาหรืออุปสรรค ชีวิตก็ต้องดำเนินต่อไปเช่นเดียวกับการเดินทาง
	มโนอุปลักษณ์ [ชีวิตคือสิ่ง/สถานการณ์ตามธรรมชาติ] เป็นการนำถ้อยคำที่อยู่ในวงความหมายของ “สิ่ง/สถานการณ์ตามธรรมชาติ” มากล่าวถึง “ชีวิต” ซึ่งมี “สิ่ง/สถานการณ์ตามธรรมชาติ” ได้แก่ แม่น้ำ/สายน้ำและต้นไม้เป็นแบบเปรียบ (source domain) มาอธิบาย “ชีวิต” ซึ่งเป็นสิ่งที่ถูกเปรียบ (target domain) เพื่อให้ผู้อ่านได้เข้าใจมโนทัศน์ที่เกี่ยวกับ “ชีวิต” ของคนไทยโดยผ่าน “สิ่ง/สถานการณ์ตามธรรมชาติ” ซึ่งสะท้อนจากคำว่า “น้ำ”  “ไหลย้อนกลับ” “วังวน” “แก่งหิน” “สายน้ำ” “แม่น้ำ” “กระแสเชี่ยว” “ต้นไม้” “แตกกิ่งใบ” “ออกดอก” “ออกผล” “เจริญเติบโต” “เมล็ด” เป็นต้น สะท้อนให้เห็นมโนทัศน์ของคนไทยมีต่อชีวิตว่า ชีวิตเป็นสิ่งที่ต้องดำเนินเรื่อยไป และไม่สามารถย้อนกลับได้ สิ่งที่จะพบเจอในการดำเนินชีวิตเรื่อยไปนั้น ไม่แน่นอน ไม่สามารถคาดเดาได้
	มโนอุปลักษณ์นี้สามารถสรุปและแสดงลักษณะคู่สัมพันธ์ (mapping) ได้ดังนี้
		(1)	แม่น้ำ/สายน้ำ		→	ชีวิต
			แห้งหายไป		→	ความตาย
			อยู่ได้เพียงชั่วเวลาพริบตา→	ชีวิตแสนสั้น
		(2)	ต้นไม้			→	ชีวิต
		“ชีวิตเปรียบเหมือนสายน้ำ ชีวิตมีอุปสรรค สายน้ำก็มีแก่งหินและวังวน สายน้ำไหลไม่เคยหวนกลับเช่นเดียวกับชีวิต มีแต่ดำเนินไปเรื่อยๆ”
				(Blog Gang, 9/8/2555)
		ตัวอย่างดังกล่าวเป็นการเปรียบชีวิตเป็นสายน้ำ โดยนำลักษณะเด่น  ของสายน้ำ คือ “การไหลเรื่อยไปและไม่ย้อนกลับ” มาเปรียบกับชีวิต ซึ่งจะพิจารณาจากคำว่า “สายน้ำ” “ไหล” “หวนกลับ” และนำคำว่า “แก่งหิน” และ “วังวน” มาเปรียบเป็นอุปสรรคในการดำเนินชีวิตเช่นเดียวกับอุปสรรคของการไหลของน้ำ การเปรียบนี้ทำให้เห็นว่า ชีวิตต้องดำเนินเรื่อยไป ไม่หยุดนิ่งและไม่สามารถหวนกลับได้
		“ชีวิตเปรียบเหมือนต้นไม้ ตั้งแต่เมล็ดจนเจริญเติบโต แตกกิ่งใบ ออกดอก ออกผล ทนต่อลมพายุ ทนทั้งแดดและฝน ต้องผ่านร้อนผ่านหนาว ก็เหมือนชีวิตของคนเรา ที่เริ่มต้นตั้งแต่อยู่ในครรภ์ จนเติบใหญ่มีครอบครัวมีลูกมีหลานและเผชิญกับมรสุมในชีวิต ความยากลำบาก ความสุข ทั้งหัวเราะและร้องไห้”
					(Blog Gang, 10/3/2554)
		ตัวอย่างนี้เป็นการเปรียบชีวิตเป็นต้นไม้ โดยพิจารณาจากคำว่า “ต้นไม้” “เมล็ด” “เจริญเติบโต” “แตกกิ่งใบ” “ออกดอก” “ออกผล” “ทนต่อลมพายุ” “ทนทั้งแดดและฝน” “ผ่านร้อนผ่านหนาว” เป็นต้น สะท้อนมโนทัศน์ชีวิตของคนไทยว่า ชีวิตก็เหมือนต้นไม้ที่ต้องดำเนินไปตามวันเวลาเหมือนกับต้นไม้ที่ต้องเจริญเติบโตและเปรียบฤดูกาลต่างๆ ที่ต้นไม้ต้องเผชิญเป็นสิ่งต่างๆ ที่จะหมุนเวียนผ่านเข้ามาในชีวิตของคนเรา
	
	มโนอุปลักษณ์ [ชีวิตคือสงคราม] สะท้อนจากถ้อยคำอุปลักษณ์ที่มี “สงคราม” เป็นแบบเปรียบ (source domain) และ “ชีวิต” เป็นสิ่งที่ถูกเปรียบ (target domain) มโนอุปลักษณ์นี้ทำให้เข้าใจมโนทัศน์เกี่ยวกับ “ชีวิต” ของคนจีนผ่าน “สงคราม” สะท้อนมโนทัศน์ชีวิตของคนจีนว่าชีวิตต้องต่อสู้ คนเราต้องมีความกล้าหาญและต้องเอาชนะให้ได้ ซึ่งสามารถพิจารณาได้จากคำว่า “ต่อสู้”  “นักรบ” “ชนะ” “พ่ายแพ้” “กำลังทหาร” “สนามรบ” “หลุมพราง” เป็นต้น  มโนอุปลักษณ์ [ชีวิตคือสงคราม] แสดงลักษณะคู่สัมพันธ์ (mapping) ได้ดังนี้
			ต่อสู้			→  การกระทำต่างๆ ในชีวิต
			นักรบ			→  เจ้าของชีวิต
	มโนอุปลักษณ์ [ชีวิตคือการปีนเขา] สะท้อนจากถ้อยคำอุปลักษณ์ที่มี “การปีนเขา” เป็นแบบเปรียบ (source domain) และ “ชีวิต” เป็นสิ่งที่ถูกเปรียบ (target domain) ทำให้เข้าใจมโนทัศน์เกี่ยวกับ “ชีวิต” ของคนจีนผ่าน “การปีนเขา” สะท้อน     มโนทัศน์ชีวิตของ    คนจีนว่าชีวิตต้องเจอกับอุปสรรคและปัญหาต่างๆ เพื่อไปถึงจุดมุ่งหมายที่ตนเองตั้งไว้ ต้องอาศัยความอดทนและฟันฝ่าอุปสรรคต่างๆ ซึ่งสามารถพิจารณาจากคำว่า “ปีนเขา”  “หกล้ม” “ยอดเขา” “หนทางที่ขรุขระ” “เชิงเขา” เป็นต้น  จากตัวอย่างถ้อยคำอุปลักษณ์ที่รวบรวมมาสามารถสรุปและแสดงลักษณะคู่สัมพันธ์ (mapping) ได้ดังนี้
	
			เชิงเขา			→	การเริ่มต้นของชีวิต
			ยอดเขา			→	จุดสูงสุดของชีวิต/ความสำเร็จ
			การไปถึงยอดเขา	→	การประสบความสำเร็จของชีวิต
	มโนอุปลักษณ์ [ชีวิตคือละคร] สะท้อนจากถ้อยคำอุปลักษณ์ที่มี “ละคร” เป็นแบบเปรียบ (source domain) และ “ชีวิต” เป็นสิ่งที่ถูกเปรียบ (target domain) ทำให้เข้าใจมโนทัศน์เกี่ยวกับ “ชีวิต” ของคนจีนผ่าน “ละคร” ซึ่งสามารถพิจารณาจากคำว่า “ละคร”  “ผู้กำกับ” “บทละคร” “นักแสดง” “การแสดง” “เปิดกล้อง” “ปิดกล้อง” เป็นต้น  มโนอุปลักษณ์นี้สะท้อน     มโนทัศน์ชีวิตของคนจีนว่าชีวิตเป็นของตัวเราเอง ทุกคนสามารถวางแผนและกำหนดชีวิตของตนเองได้ จากถ้อยคำอุปลักษณ์ที่พบสามารถสรุปและแสดงลักษณะคู่สัมพันธ์ (mapping) ระหว่างละครกับชีวิตได้ดังนี้
			ผู้กำกับ			→	เจ้าของชีวิต
			บทละคร		→	แผนการชีวิต
			นักแสดง		→	เจ้าของชีวิต
			การแสดง		→	การดำเนินชีวิต

